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Περίληψη

Η  παρούσα  διπλωματική  εργασία  εστιάζει  στη  διγλωσσία  και  τις  ειδικές  μαθησιακές

δυσκολίες.  Σκοπός  είναι  η  ανάδειξη  των  στάσεων  και  αντιλήψεων  των  εκπαιδευτικών

ειδικής αγωγής στην πρωτοβάθμια εκπαίδευση για τη σχέση της διγλωσσίας με τις ειδικές

μαθησιακές  δυσκολίες.  Η  διγλωσσία  στο  σύγχρονο  παγκοσμιοποιημένο  κόσμο,  όπου  η

επικοινωνία  μεταξύ  των λαών και  η  μετακίνηση από  χώρα σε χώρα είναι  ευκολότερη,

γίνεται  όλο  και  πιο  συχνό  φαινόμενο.  Υπό  αυτό  το  πρίσμα,  ο  βασικός  λόγος  που  η

διπλωματική  αυτή  επικεντρώνεται  σε  αυτό  το  θέμα  είναι  ότι,  σύμφωνα  με  τη

βιβλιογραφία, οι εκπαιδευτικοί δηλώνουν ανεπαρκώς προετοιμασμένοι για τη διδασκαλία

δίγλωσσων μαθητών,  και  γενικότερα επικρατεί  σύγχυση μεταξύ διγλωσσίας και  ειδικών

μαθησιακών δυσκολιών. Πιο συγκεκριμένα, τα ερευνητικά ερωτήματα που τέθηκαν είναι:

Α) Ποιες είναι οι στάσεις των εκπαιδευτικών απέναντι στην δίγλωσσους μαθητές τους; Β)

Ποια  είναι  η  σχέση  διγλωσσίας  και  μαθησιακών  δυσκολιών,  σύμφωνα  με  τους

εκπαιδευτικούς;  και  Γ)  Το  φύλο,  η ηλικία,  η εμπειρία,  και  η ειδικότητα επηρεάζουν τις

στάσεις  των  εκπαιδευτικών;  Για  να  απαντηθούν  όσο  το  δυνατό  πληρέστερα  αυτά  τα

ερωτήματα  χρησιμοποιήθηκε  ένα  ερωτηματολόγιο  διαβαθμισμένης  κλίμακας.  Τα

αποτελέσματα  από  τη  χορήγηση  του  ερωτηματολογίου  επιβεβαιώνουν  τη  σύγχυση

ανάμεσα στην διγλωσσία και τις ειδικές μαθησιακές δυσκολίες, ενώ παράλληλα φαίνεται

πως  η  διγλωσσία  δεν  αποτελεί  αίτιο  ειδικών  μαθησιακών  δυσκολιών.  Τέλος,  ιδιαίτερη

βαρύτητα δίνεται στη συνεργασία μεταξύ σχολείου και οικογένειας.

Λέξεις  κλειδιά:  διγλωσσία,  δίγλωσσοι  μαθητές,  ειδικές  μαθησιακές  δυσκολίες,  στάσεις

εκπαιδευτικών, αντιλήψεις εκπαιδευτικών 
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